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The aim of this article is to reveal the linguo-methodological potential of fine art works in teaching 

Russian as a foreign language. The relevance of the research is determined by the sustained interest in the 
integration of art into the practice of teaching RFL, and the need to develop an effective methodology for 
studying a painting in order to develop linguistic, cultural, and communicative competencies in interna-
tional students. The work examines the possibilities of a painting as a source of authentic linguistic mate-
rial, a means of developing communicative competence, and a tool for conveying the cultural and histori-
cal experience of the Russian people. The article presents the criteria for selecting works of art to be used 
in the RFL instruction and identifies the main stages of working with them. The study substantiates the 
expediency of including K. Vasiliev’s artistic heritage in the RFL educational process as a means of ac-
cumulating and representing key cultural meanings and spiritual constants of Russian society. A thematic 
classification of K. Vasiliev’s paintings has been developed to optimize their use for educational purpos-
es. We propose methodological techniques, aimed at expanding the cultural horizons of international stu-
dents, developing and activating various types of speech activities through the means of Fine Arts in RFL 
classes. The research concludes that the application of works of Russian art is effective in teaching Rus-
sian to international students. 
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Цель настоящей статьи – раскрытие лингвометодического потенциала произведений изобрази-

тельного искусства в процессе обучения русскому языку как иностранному. Актуальность иссле-
дования обусловлена неослабевающим интересом к интеграции искусства в практику преподава-
ния РКИ, необходимостью разработки эффективной методики изучения художественного полотна 
для развития лингвокультурной и коммуникативной компетенций у иностранных студентов. В ра-
боте рассматриваются возможности картины и ее искусствоведческого описания как источника 
аутентичного языкового материала, средства трансляции культурно-исторического опыта русско-
го народа, инструмента активизации речевой деятельности обучающихся. В статье представлены 
критерии отбора произведений искусства для использования в обучении РКИ и основные этапы 
работы с ними. В исследовании обосновывается целесообразность включения художественного 
наследия К. А. Васильева в образовательный процесс в качестве средства аккумуляции и репре-
зентации ключевых культурных смыслов, духовных констант русского общества. Разработана те-
матическая классификация живописных произведений К. А. Васильева для оптимизации их ис-
пользования в учебных целях. Предлагаются методические приемы, направленные на расширение 
культурологического кругозора иностранных студентов, развитие и активизацию различных видов 
речевой деятельности средствами живописи на занятиях по РКИ. В результате исследования дела-
ется вывод об эффективности применения произведений русского искусства в обучении ино-
странных студентов русскому языку. 
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Актуальность обращения к произведениям 

изобразительного искусства в процессе обучения 
русскому языку как иностранному определяется 
государственными образовательными стандар-
тами (ТБУ, ТРКИ-1, ТРКИ-2, ТРКИ-3). Уже на 
начальном этапе обучения иностранец должен 
уметь реализовывать свои коммуникативные на-
мерения в социально-культурной сфере (на экс-
курсии) [1, с. 7], а по мере овладения русским 
языком – осуществлять речевое общение на темы 
искусства и культуры [2, с. 8], [3, с. 10], [4, с. 11]. 
Необходимо также отметить, что в настоящее 
время особую значимость в сфере коммуника-
тивного иноязычного образования приобретает 
культуросообразный подход, разработанный 
Е. И. Пассовым [5]. Бесспорно, неотъемлемой 
частью культурного наследия любого народа яв-
ляется изобразительное искусство. 

Современные исследования в области мето-
дики преподавания русского языка как ино-
странного подтверждают дидактическую целесо-
образность использования произведений живо-
писи на уроках РКИ [6], [7] [8], [9]. Русская жи-
вопись представляет собой визуальную репре-
зентацию национальной культурной парадигмы, 
отражая связь с историческими, этнографиче-
скими и художественно-эстетическими аспекта-
ми бытия русского народа. Цель преподавателя – 
помочь иностранцу обнаружить эту глубинную 
взаимосвязь через выполнение системы заданий, 
требующих как лингвистических, так и экстра-
лингвистических знаний. Принципиально важ-
ным представляется организация диалога куль-
тур, когда осмысление факта русской культуры 
происходит через сопоставление с родной куль-
турой обучающегося. Таким образом, включение 
произведений изобразительного искусства в об-
разовательный процесс может способствовать 
развитию языковой, коммуникативно-речевой, 
лингвострановедческой, лингвокультурной и 
межкультурной компетенций. 

Однако каким же образом работа с художест-
венными полотнами реализована на практике? 
М. В. Салкиндер предлагает анализ наиболее 
востребованной учебной литературы по РКИ, из-
данной в период с 2005 по 2015 годы, «с целью 
выявления степени представленности в ней со-
циокультурного компонента со значением „жи-
вопись“» [10, с. 55]. Автор приходит к выводу о 
недостаточном представлении фактов изобрази-
тельного искусства в рассмотренных учебниках 
по РКИ. Анализ выявил, что репродукции картин 
преимущественно используются в качестве ил-
люстративного материала без должного методи-

ческого осмысления их образовательного потен-
циала [Там же, с. 57]. 

В ходе настоящего исследования нами была 
предпринята попытка продолжить начатое 
М. В. Салкиндер изучение учебной литературы 
для определения наличия и характера социо-
культурной составляющей, связанной с живо-
писным искусством. На основе принципов акту-
альности и востребованности было отобрано 19 
учебников, изданных после 2015 года (переизда-
ния учебников, вышедших до 2015 года, не рас-
сматривались) и ориентированных на иностран-
цев с разным уровнем владения русским языком: 
«В мире людей» М. Н. Маковой и О. А. Усковой; 
«Живая речь» И. В. Андреевой и др.; «Матреш-
ка» Н. Б. Каравановой; «Россия – моя любовь» 
О. Б. Антошкиной; «Русская мозаика» М. Э. Па-
рецкой и О. В. Шестак; «Русский сезон» М. М. 
Нахабиной и др.; «Русский сувенир» и «Новый 
сувенир» И. В. Мозеловой; «Русский язык. 
Учебник для продвинутых» К. А. Роговой и др.; 
«Русский язык: первые шаги» Л. Г. Беликовой и 
др.; «Точка.ру» О. А. Долматовой и др. 

Вслед за М. В. Салкиндер под фактом изо-
бразительного искусства мы понимали «репро-
дукции произведений живописи или их отдель-
ных фрагментов (независимо от того, сопровож-
даются ли они заданиями с опорой на данную 
иллюстрацию) и биографические тексты, посвя-
щенные деятелям русского изобразительного ис-
кусства, а также любые упоминания о живопис-
ных произведениях и / или их авторах в текстах 
общей и культурологической направленности (в 
том числе без дополнительной визуализации)» 
[Там же, с. 55]. 

Проведенный анализ показал, что факты изо-
бразительного искусства включаются в учебную 
литературу как для начального, так и для про-
двинутого уровня, что подтверждается их пред-
ставленностью в четырех из десяти рассмотрен-
ных учебников для А1-А2 (40 % от общего чис-
ла) и в восьми из девяти учебников для В1-С1 
(89 % от общего числа). При этом в учебниках 
для уровня А1-А2 данные факты – в основном 
портреты выдающихся личностей, служащие ил-
люстративным материалом. В учебниках для 
уровня В1-С1, кроме портретов, широко пред-
ставлены репродукции картин, выступающие в 
роли иллюстраций к текстам лингвострановедче-
ского характера. Эти выводы совпадают с ранее 
представленными положениями М. В. Салкин-
дер. Следует отметить ограниченность сущест-
вующего методического подхода к использова-
нию репродукций картин в учебной литературе 
по РКИ. Даже в тех случаях, когда учебник 
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включает раздел, посвященный русской живопи-
си, предлагаемые задания чаще всего сводятся к 
описанию картины и иногда – выражению впе-
чатления. Это не позволяет в полной мере реали-
зовать лингводидактический потенциал художе-
ственного полотна, которое одновременно может 
быть средством изучения и языка, и культуры. 

Также нами были рассмотрены изданные по-
сле 2015 года учебные пособия, которые были 
составлены на материале картин русских худож-
ников («Грамматика в картинах русских худож-
ников (РКИ)» Ю. Д. Поляковой и Е. В. Ермако-
вой; «Поговорим о русской живописи: русское 
искусство на уроках РКИ» Г. Н. Стариковой). 
Первое пособие ориентировано на иностранцев, 
владеющих русским языком на уровне А1-А2. 
Оно включает репродукции картин и небольшой 
текст, отражающий один или несколько аспек-
тов: описание полотна, как правило, без интер-
претации культурного контекста визуальных 
элементов; информацию о жанре картины, исто-
рии ее создания, сведения о биографии художни-
ка. Упражнения ориентированы на работу как с 
визуальным, так и с текстовым материалом. Лин-
гвострановедческий компонент представлен в 
ограниченном объеме – в основном в виде исто-
рических справок, необходимых для понимания 
сюжета и контекста живописного произведения. 
Во-первых, это связано с тем, что главной целью 
пособия является повторение и закрепление ос-
новных грамматических тем через знакомство с 
русской живописью. Во-вторых, это обосновано 
начальным уровнем владения русским языком, 
на который ориентировано пособие. 

Учебное пособие Г. Н. Стариковой адресова-
но иностранцам на среднем и продвинутом эта-
пах обучения и включает те же тематические 
блоки текстов [11]. При этом описание картин 
часто сопровождается идентификацией изобра-
женных объектов как лингвострановедческих 
реалий, обладающих специфической националь-
но-культурной семантикой. Лингвострановедче-
ский компонент реализуется посредством вклю-
чения заданий, направленных на работу с безэк-
вивалентной лексикой, аутентичными материа-
лами, текстами, раскрывающими бытовые, куль-
турные, исторические аспекты жизни русского 
народа. 

Таким образом, представляется актуальным 
создание эффективной методики изучения про-
изведений русской живописи, направленной на 
развитие как языковой и коммуникативно-
речевой, так и лингвострановедческой и лингво-
культурной компетенций. 

Каковы же принципы отбора произведений 
изобразительного искусства для использования 

их на занятиях по РКИ? Прежде всего отбирают-
ся «произведения русских художников, состав-
ляющие важную часть национально-культурного 
самосознания народа» и доступно презентующие 
страноведческий материал [12, с. 105]. О необхо-
димости обращения к картинам известных рус-
ских художников, конкретно и недвусмысленно 
отражающих природу, историю и культуру на-
шей страны, говорили еще Е. М. Верещагин и 
В. Г. Костомаров [13, с. 181]. 

Помимо данных принципов, Л. А. Ходякова 
говорит об активизации речевой деятельности 
обучающихся, формировании культуроведческих 
знаний, искусствоведческих умений, системы 
нравственных и эстетических ценностей, повы-
шении интереса к изучению языка средствами 
русской живописи [14]. 

Проблема интеграции лингвокраеведческого 
подхода в практику преподавания русского языка 
как иностранного в последние годы становится 
предметом активного научного обсуждения [15], 
[16], [17]. Преподаватели и методисты все чаще 
говорят о том, что «при организации учебного 
процесса, составлении учебных планов и созда-
нии учебных пособий необходимо учитывать не 
только общие сведения лингвострановедческого 
характера, но и краеведческие данные» [17, с. 36]. 
В связи с этим обоснованно возникает необходи-
мость расширения традиционных критериев от-
бора произведений изобразительного искусства за 
счет включения регионального компонента. В то 
время как работы признанных мастеров русской 
живописи (В. И. Суриков, В. М. Васнецов, 
И. Е. Репин и др.) остаются важной частью обра-
зовательного процесса, интеграция произведений 
местных художников, творчество которых соот-
ветствует целям урока, позволяет создать более 
полную картину русской культуры. Такой подход 
предполагает организацию непосредственного 
знакомства учащихся с художественным наследи-
ем региона через посещение местных выставок, 
галерей, домов-музеев и памятных мест, связан-
ных с жизнью и творчеством художников. Это не 
только обеспечивает эффект эмоционального по-
гружения в культурную среду, но и способствует 
формированию целостного восприятия России 
через единство ее общенациональных традиций и 
регионального своеобразия. Методическая цен-
ность данного подхода заключается в создании 
образовательной среды, где языковое обучение 
органично сочетается с краеведением, что позво-
ляет развивать не только собственно языковые, но 
и лингвокраеведческие компетенции учащихся, 
обогащая их представление о культурном много-
образии страны изучаемого языка. 
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С учетом перечисленных выше принципов 
отбора художественных полотен мы обратились 
к творчеству К. А. Васильева – советского ху-
дожника, известного своими работами на былин-
но-мифологические темы. В Казани действует 
музей, посвященный его творчеству, поэтому 
иностранным студентам будет предоставлена 
возможность непосредственного ознакомления с 
произведениями художника. Творческое насле-
дие К. А. Васильева сочетает картины разных 
направлений (абстракционизм, сюрреализм, реа-
лизм) и жанров (былинный, бытовой, мифологи-
ческий жанры, пейзаж, портрет), что позволяет 
расширить художественный кругозор обучаю-
щихся. Неиссякаемым источником вдохновения 
для К. А. Васильева стала русская культура, 
именно поэтому его работы ценны своей страно-
ведческой и культурологической репрезентатив-
ностью. С этой точки зрения можно выделить 
следующие картины. 

1. Регионально-ориентированные картины, 
изображающие природные объекты Татарстана: 
«Дорога в Лаишево», «Лесная готика», «Над 
Волгой», «Ночь над Волгой», «Осень», «Сви-
яжск». 

2. Картины, отражающие быт, нравы, тради-
ции русского народа: «Жница» (жатва в славян-
ской традиции), «Лебеди» (образ лебедей, тради-
ция ношения платка), «Ожидание» (образ свечи, 
русский женский характер), «Северный орел» 
(русский национальный характер), «У ворот» 
(образ коромысла, традиция выбора пары на Ру-
си), «Человек с филином» (образ свечи, русский 
национальный характер). 

3. Картины, отражающие связь с фольклором, 
литературой, музыкой: «Русалка», цикл «Русь 
былинная»; «Плач Ярославны», портрет 
Ф. М. Достоевского, «Серая композиция» (по 
«Преступлению и наказанию»), «У ворот» (по 
«Песне про … купца Калашникова»); «Квартет», 
портреты А. Н. Скрябина, Д. Д. Шостаковича, 
Н. А. Римского-Корсакова, П. И. Чайковского, 
«Северный орел» (русская народная песня «Орел 
сизокрылый»), «У колодца» (русская народная 
песня «По улице мостовой»). 

4. Картины, посвященные Великой Отечест-
венной войне: «Маршал Жуков», «Над Берли-
ном», «Нашествие», «Парад 1941 г.», «Прощание 
славянки», «Сталинград», «Тоска по Родине». 

Каковы же основные этапы работы с произ-
ведением изобразительного искусства в процессе 
обучения РКИ? Представим возможную органи-
зацию работы с художественным полотном и ме-
тодические приемы, направленные на активиза-
цию различных видов речевой деятельности, на 
материале картины К. А. Васильева «Лебеди». 

Первый (доаудиторный) этап – ориентиро-
вочно-мотивационный – предполагает предъяв-
ление репродукции живописного произведения и 
его последующее развернутое текстовое описа-
ние с учетом культурно-исторической специфи-
ки художественных образов. Особую значимость 
в этой связи приобретает структура учебного 
текста, включающая название произведения ис-
кусства, указание на автора и год создания по-
лотна, описание изображения, интерпретацию с 
элементами декодирования культурного кода. 

Следует отметить, что учебный текст должен 
представлять собой адаптированный аутентич-
ный искусствоведческий текст, посвященный 
анализируемой картине. Адаптация текста для 
уровня B2 предполагает информационную обра-
ботку, исключение специализированной искус-
ствоведческой терминологии, лексико-
грамматическое упрощение через синонимиче-
ские замены, редукцию объёма и интерпретацию 
культурно-фоновых знаний. Приведем пример 
адаптированного аутентичного текста, созданно-
го авторами на основе текста аудиогида музея 
К. А. Васильева в г. Казани. 

 
Лебеди 

 
В 1967 году Константин Алексеевич Васильев на-

писал несколько вариантов картины «Лебеди». На ней 
изображён густой русский лес: широкие ветви высо-
ких елей, пушистая хвоя молодых ёлочек и светло-
зелёные листья стройных берёз. Привлекают внима-
ние белые и нежно-голубые цветы, распустившиеся 
среди изумрудной травы. В центре между деревьями 
открывается вид на озеро, освещённое солнечными 
лучами. На его берегу спиной к зрителю стоит жен-
щина в традиционном русском сарафане. 

На первой картине женщина показана с непокры-
той головой – платок у неё на плечах. Зритель видит 
две косы и понимает, что это, вероятно, молодая де-
вушка, недавно вышедшая замуж. Она без платка на 
голове, потому что стоит на берегу лесного озера в 
одиночестве. Её руки сложены на груди, а взгляд об-
ращён на пару белых лебедей, летящих над водой. 

На другой картине женщина представлена в плат-
ке. Женщина, вступившая в брак, покрывала голову, и 
видеть её волосы мог только муж. Она с грустью про-
вожает взлетающих птиц. Может быть, стая лебедей 
напоминает женщине её повзрослевших детей, поки-
нувших родной дом. 

С помощью этой картины К. А. Васильев хотел 
показать зрителю красоту человеческой души через 
символы и образы лебединой верности. Здесь изобра-
жены родные места художника, часто им посещае-
мые. В работе соединились три важных момента: ве-
ликолепная природа, лебеди как символы любви и 
верности и образ женщины, в каком-то ожидании 
стоящей на берегу озера. 
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Анализ с помощью сервиса «Текстометр» 
лексического наполнения адаптированного учеб-
ного текста показывает, что он относится к кон-
цу первого сертификационного уровня [18]. 
Текст сопровождается комментарием, способст-
вующим преодолению прогнозируемых языко-
вых трудностей и обеспечивающим адекватную 
интерпретацию текста и его культурного контек-
ста. Включение лексики, выходящей за рамки 
обязательного минимума, способствует расши-
рению словарного запаса иностранных студентов 
и углублению их понимания текста и культур-
ных реалий. Комментарий при необходимости 
дополняется визуальными средствами, которые 
способствуют наглядному восприятию и лучше-
му усвоению представленных лексических еди-
ниц. Приведем пример комментария к обозна-
ченному выше учебному тексту: 

 
Хвóя – листья в виде игл у некоторых деревьев 

(ель, сосна и др.). 
И   р   н ы  – здесь: ярко-зелёный цвет, напоми-

нающий цвет драгоценного камня изумруда. 
Сарафáн – традиционная женская одежда; обыч-

но платье без рукавов. 
Не о ры ты  – здесь: без головного убора. 
Платó  – предмет женской одежды, кусок ткани, 

обычно квадратной формы, которым накрывают голо-
ву или плечи. 

Косá – несколько прядей волос на голове челове-
ка, сплетённые вместе. 

Лéбе ь  – водоплавающая птица с белыми (реже 
чёрными) перьями, с длинной, красиво изогнутой ше-
ей и плавными движениями. 

Человéчес и   – такой, который относится к чело-
веку. 

Лебе и  ная вéрность – фраза, которая означает 
большую любовь на всю жизнь, отношения с одним 
человеком. 

 
В ходе первого этапа иностранным студентам 

предлагается система лексико-грамматических 
заданий, разработанных для эффективного за-
крепления и расширения словарного запаса, а 
также освоения и повторения грамматических 
структур. Эти задания способствуют не только 
автоматизации употребления лексики и грамма-
тики, но и развитию навыков их применения в 
контексте, что создаёт прочную основу для даль-
нейшей успешной работы с учебным материалом 
в аудитории. 

На этапе работы с лексическим материалом 
происходит организация процесса усвоения слов 
с помощью упражнений, направленных на се-
мантизацию отдельных лексических единиц, 
изучение деривационной структуры слова, а 
также анализ парадигматических и синтагмати-
ческих связей между словами. Следует отметить, 

что при выполнении упражнений иностранным 
студентам рекомендуется обращаться к специ-
ально отобранному перечню аутентичных лекси-
кографических источников, обеспечивающих не-
обходимую справочную информацию для ус-
пешного выполнения заданий. Приведем приме-
ры упражнений: 

1. Прочитайте однокоренные слова, вычле-
ните морфемы: бере а,  бере о нь а,  бере овы ;  
ель, елоч а, еловы ; трава, трав ш а, травяно .  
Определите значения слов, составьте предложе-
ния с некоторыми из них. 

2. Из приведенных синонимов выберите 
только такие, которые могут сочетаться с ука-
занными словами: лес – не рохо и ы , не р о-
ла н ы , бе выхо  ны ; берё а – стро н ая, тон-
 ая, х  ая; трава –  оло ая, свежая, не ре лая. 
Объясните свой выбор, опираясь на значение и 
употребление слов. 

3. Выберите из предлагаемых паронимов 
подходящие по смыслу: «Картина изображает 
лесное / лесистое озеро, не  ел о е /  елочное, а 
гл бо ое  / гл би нное и темное, как тайна, спря-
танная в объятиях ве овых / вечных елей и 
стройных берез». 

 
В систему заданий, предваряющих аудитор-

ную работу, необходимо интегрировать и грам-
матический компонент, ориентированный на ди-
агностику сформированности грамматических 
умений и навыков в объеме тематического со-
держания, соответствующего второму сертифи-
кационному уровню владения РКИ. В частности, 
целесообразно использовать упражнения на тему 
«Трансформация синтаксических единиц раз-
личных видов и уровней», направленные на 
оценку умений корректного употребления при-
частий действительного и страдательного зало-
гов, деепричастных оборотов в составе простого 
предложения в аспекте соотношения видо-
временных планов, а также трансформации дее-
причастных конструкций в обстоятельственные 
придаточные предложения и др. Например, в ка-
честве иллюстрации может быть предложено за-
дание, моделирующее синонимическую замену 
причастных оборотов придаточными определи-
тельными предложениями. Форма предъявления 
задания и его формулировка соответствуют об-
разцам, представленным в типовых тестах по 
РКИ уровня В2. 

 
4. Выберите правильный вариант, синони-

мичный выделенному слову. 
1) Зритель видит две косы и понимает, что 

это, вероятно, молодая девушка, недавно вы-
ше шая замуж. 
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а) которая недавно вышла замуж 
б) которая недавно выходит замуж 
в) которая недавно выйдет замуж 
г) которая недавно будет выходить замуж 
2) Её руки сложены на груди, а взгляд обра-

щён на пару белых лебедей, летящих над водой. 
а) которые летают 
б) которые летали 
в) которые летят 
г) которые летели 
3) Женщина, вст  ивш ая в брак, покрывала 

голову, и видеть её волосы мог только муж. 
а) которая вступала в брак 
б) которая вступила в брак 
в) которая вступает в брак 
г) которая вступит в брак 
 
Второй (аудиторный) этап – операционно-

познавательный – следует начать с обсуждения 
первичного впечатления обучающихся от карти-
ны. На начальном этапе работы с картиной сле-
дует стимулировать студентов к выражению 
субъективных впечатлений, что способствует 
формированию интереса к предмету обсуждения. 

 
5. Внимательно изучите картину 

К. А. Васильева «Лебеди» и описание к ней. 
Дайте развернутые ответы на следующие вопро-
сы: 

Что Вы видите на картине? Каков ее главный 
композиционный центр? Что привлекает взгляд 
зрителя в первую очередь? 

Какие детали картины кажутся Вам наиболее 
значимыми? Почему? 

Какие образы на картине, на Ваш взгляд, 
можно связать с русской культурой и традиция-
ми? 

Какие символы, по Вашему мнению, могут 
присутствовать на картине? Что они могут озна-
чать? 

Какие эмоции и чувства вызывает у Вас эта 
картина? Объясните, какие именно элементы 
создают такое впечатление. 

 
Следующий этап аудиторной работы над кар-

тиной направлен на раскрытие историко-
культурологической специфики ключевых обра-
зов художественного полотна. Расширению и уг-
лублению фоновых знаний иностранных обу-
чающихся, снятию трудностей в восприятии и 
интерпретации культурных реалий будут спо-
собствовать лингвокультурологические коммен-
тарии и разработанная на их основе система за-
даний, ориентированных на развитие разных ви-
дов речевой деятельности. 

В рамках работы над картиной 
К. А. Васильева «Лебеди» в учебный процесс 
могут быть интегрированы разнообразные фор-
мы работы. В ходе проведения занятия (или 
учебной экскурсии) преподаватель осуществляет 
структурирование и предъявление информации, 
исходя из принципа соответствия ее содержания 
дидактическим целям (или задачам внеучебной 
деятельности). 

Важным аспектом работы с картиной 
К. А. Васильева «Лебеди» является акцентирова-
ние внимания обучающихся на символической 
значимости слова-образа лебе ь в русской лингво-
культуре, его оценочных коннотациях и вариан-
тах репрезентации в различных видах искусства. 
В качестве дидактического материала для озна-
комления обучающихся с лингвокультурологиче-
ской информацией и оценки уровня сформиро-
ванности коммуникативной компетенции в облас-
ти чтения может быть использован фрагмент ста-
тьи из лингвострановедческого словаря «Россия», 
посвященный рассматриваемому орнитологиче-
скому образу [19]. Предлагаемый текст, относя-
щийся к социально-культурной сфере и обладаю-
щий страноведческой направленностью, позволит 
оценить способность обучающихся к извлечению 
фактической информации, а также к ее понима-
нию и адекватной интерпретации. Приведем 
фрагмент текста и задания к нему. 

 
6. Прочитайте текст из лингвострановедче-

ского словаря «Россия». Уточните по словарю 
значение неизвестных слов и выражений. 

 
В современном русском языке слово лебе ь  муж-

ского рода, но в старинных песнях и сказках сущест-
вует вариант этого слова в женском роде. Отсюда Ца-
ревна Лебедь – одна из главных героинь «Сказки о 
царе Салтане» А. С. Пушкина, заколдованная злым 
волшебником и превращённая в прекрасную белую 
птицу. Царевич Гвидон спасает её от смерти, и она 
вновь становится человеком. Образ Царевны Лебеди 
можно встретить в опере «Сказка о царе Салтане» 
Н. А. Римского-Корсакова и на картине М. А. Врубеля 
«Царевна Лебедь». 

Заколдованная и превращённая в лебедя красави-
ца Одетта – центральный образ балета 
П. И. Чайковского «Лебединое озеро», написанного 
на сюжет немецкой сказки. 

Лебедь – один из персонажей басни 
И. А. Крылова «Лебедь, Щука и Рак». Название этой 
басни иногда употребляется в речи для характеристи-
ки безуспешной попытки что-либо сделать без объе-
динения усилий. 

В русском языке существует сложное слово г с и-
лебе и  – обобщённый образ летящей стаи лебедей, 
которые, например, в русской сказке «Гуси-лебеди», 
служат Бабе-Яге и по её приказу крадут детей» [19]. 
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Слова для справок: 
Заколдо вывать (НСВ) – заколдова ть (СВ)  о го? 

что? – подчинить волшебной силе. 
Волше бник – сказочный герой, который может 

совершать чудеса. 
Безуспе шный – такой, который не имеет успеха 

или нужного результата. 
 
7. Определите, какое предложение не соот-

ветствует содержанию текста. 
1) Царевна Лебедь – персонаж волшебной 

сказки А. С. Пушкина «Сказка о царе Салтане». 
2) Образ Царевны Лебеди нашел музыкаль-

ное выражение в опере Н. А. Римского-
Корсакова и был запечатлен в произведении 
М. А. Врубеля. 

3) Балет П. И. Чайковского «Лебединое озе-
ро» основан на сюжете русской сказки. 

4) Название басни И. А. Крылова «Лебедь, 
Щука и Рак» употребляется для описания людей, 
действующих несогласованно. 

5) В русском языке слово г с и-лебе и пред-
ставляет собой обобщённый образ летящей стаи 
лебедей. В частности, в русской сказке «Гуси-
лебеди» эти птицы служат Бабе-Яге и по её ука-
занию похищают детей. 

 
Особое значение приобретает рассмотрение 

генетического прообраза лебедя как символа 
красоты и чистоты, восходящего к мифологиче-
ским представлениям и обусловившего его по-
следующую эволюцию в фольклоре, литературе 
и языке, а также формирование устойчивых оце-
ночных коннотаций и фразеологических единиц, 
репрезентирующих эталоны женской красоты и 
изящества. Для углубления понимания культур-
ных коннотаций рекомендуется включить работу 
с текстом в сочетании с заданием, направленным 
на сопоставительный анализ символической зна-
чимости образа лебедя и эталонов красоты в раз-
личных культурах. Ценность данного задания за-
ключается в актуализации личного культуроло-
гического опыта обучающихся, стимулировании 
вербализации их представлений о красоте, за-
креплении лексики, связанной с описанием 
внешности, и развитии навыков аргументиро-
ванной речи. 

 
8. Прочитайте текст, ответьте на вопросы 

после текста. 
 
В современном русском языке слово лебе ь  отно-

сится к мужскому роду. Употребление этого слова как 
существительного женского рода возможно только в 
народно-поэтической речи для создания образа лебе-
диных дев – сказочных существ особой красоты и ве-
щей силы. Данный образ имеет фольклорный харак-

тер и связан с народными мифами и сказаниями. К 
ним обратился А. С. Пушкин, когда создавал образ 
Царевны Лебеди: Лебе ь т т , в  о хн в гл бо  о , // 
Молвила: «Заче   а лё о ? // Зна , бли  а  с  ьб а твоя, 
// Ве ь  царевна эта – я». Для поэтической речи харак-
терно также использование слов лебё  а  и лебё  ш  а  
в переносном значении – при ласковом обращении к 
девушке, молодой женщине (для выражения положи-
тельного эмоционально-оценочного отношения). Для 
описания внешнего облика женщины могут использо-
ваться фразеологизмы, которые содержат в своем со-
ставе производное прилагательное лебе и ны  (лебедь 
+ -ин- + ый): лебе и ная шея (длинная красивая шея), 
лебе и ная  ост  ь (плавная, изящная походка). В 
русской национальной культуре лебедь – символ кра-
соты, душевной чистоты и целомудрия [19]. 

Слова для справок: 
Де ва (устар.) – то же, что девушка. 
Фолькло рный – устное народное творчество; ли-

тературные произведения, созданные народом. 
Ве щая си ла – способность видеть будущее. 
Вне шний о блик – внешность. 
Целому дрие – сохранение любовных чувств к од-

ному человеку на протяжении всей жизни. 
 
Является ли лебедь символом красоты в Ва-

шей родной культуре? Какие эталонные пред-
ставления о красоте существуют в ней? Приведи-
те примеры национальных символов женской 
красоты. 

 
В ходе работы над картиной значимой видит-

ся интерпретация образа лебедя как символа, ре-
презентирующего ценностные ориентации, свя-
занные с супружеской верностью, в русской лин-
гвокультуре, что обусловливает и целесообраз-
ность введения фразеологизма лебе иная вер-
ность. С целью закрепления ассоциаций, связан-
ных с образом лебедя как символа любви, пре-
данности и верности, может быть использована 
песня Е. Г. Мартынова на стихи А. Д. Де-
ментьева «Лебединая верность». Смоделировать 
аутентичную ситуацию обсуждения музыкально-
го произведения поможет задание, направленное 
на совершенствование речевой функции согла-
сия посредством использования вариативных 
языковых средств, включая неоднокоренные си-
нонимы. 

 
9. Прочитайте текст, выполните задания по-

сле текста. 
 
Лебедь в народном сознании является олицетво-

рением любви и верности. Для обозначения исключи-
тельной супружеской верности в русском языке ис-
пользуется фразеологизм лебе и ная верность. Выра-
жение восходит к представлениям человека о том, что 
лебедь образует супружескую пару один раз и на всю 
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жизнь, а в случае смерти второй половины навсегда 
остается один [19]. 

 
Прослушайте песню Евгения Мартынова на 

стихи Андрея Дементьева «Лебединая верность». 
Представьте, что Вы с другом обсуждаете эту 
песню, Ваши мнения совпадают. Согласитесь с 
собеседником; в ответе используйте разные 
формы согласия и неоднокоренные синонимы. 
Продолжите диалог: 

 (А) Сегодня слушал песню «Лебединая 
верность». Пре расн ы  текст, певец  р евосхо но 
поет! 

 (Б) 
 (А) И музыка мне очень понравилась, 

восхитительная! 
 (Б) 
 
Отдельного комментирования при работе над 

картиной К. А. Васильева «Лебеди» заслуживает 
образ женщины, в частности ее одеяние (наличие 
/ отсутствие платка). Обращение к данной тема-
тике позволит не только раскрыть культурный 
код, отраженный в традиционном русском кос-
тюме, но и углубить понимание русской истории 
и традиций. Введение данного материала воз-
можно в рамках задания, ориентированного на 
повторение речевых клише для реализации раз-
личных коммуникативных интенций в ходе ве-
дения диалога. Вопросы, поднимаемые в ходе 
беседы, должны иметь выраженную лингвокуль-
турологическую направленность: обозначение 
статусных различий, религиозных верований, 
социальных установок, воплощенных в традици-
ях ношения платка, а также выявление следов 
этих традиций в современном языке и культуре. 
Оценка степени понимания материала осуществ-
ляется посредством задания, включающего во-
просы, направленные на выявление усвоения со-
держания представленного диалога. 

 
10. Познакомьтесь с образцом беседы на те-

му «Значение головного убора в костюме жен-
щины на Руси». Обратите внимание на выделен-
ные речевые клише. 

 
Формулирование 

проблемы и запрос 
мнения 

С а жите, какую роль играл го-
ловной убор в костюме женщины 

на Руси? 
Высказывание 
мнения 

Я считаю, что он имел большое 
значение. По головному убору 
женщины можно было опреде-
лить её возраст, семейное поло-
жение и социальный статус. 

Запрос разъясне-
ния мнения 

Поясните, каким образом по го-
ловному убору можно было оп-
ределить семейное положение 

женщины? 
Разъяснение мне-
ния 

Незамужние девушки носили во-
лосы открытыми, заплетая их в 
одну косу. Напротив, замужние 
женщины должны были ходить с 
покрытой головой, волосы запле-
тали в две косы и убирали их под 
головной убор (повойник, платок 
и др.). 

Запрос обоснова-
ния мнения 

На че  основано это  нени е? 

Обоснование мне-
ния 

Согласно народным представле-
ниям, именно в волосах находит-
ся жизненная сила. После вступ-
ления в брак волосы женщины 
мог видеть только ее муж. По-
крытие головы платком подчёр-
кивало скромность женщины и ее 
покорность мужу. 

Запрос информа-
ции 

Вла ее те ли Вы инфор а цие  о 
 р  ги х тра то в а х этого обы-
чая? Во  о жно, Ва  и вестны 
 нени я иссле о вателе   о это   
во рос ? 

Информация И  на ч ных работ,  освященных 
это   робле е,   не и вестно, что 
исследователи по-разному объяс-
няли этот обычай. Считалось, что 
женщина с непокрытыми волоса-
ми может стать причиной несча-
стий в доме: болезни, плохого 
урожая, падежа скота. Ношение 
платка защищало женщину от 
темных сил. А. А. Потебня видел 
в покрывании волос потерю де-
вичьей красоты и гордости, а 
Н. И. Гаген-Торн – символ под-
чиненного положения, в которое 
переходит женщина после заму-
жества. 

Запрос сравнения Вы  о жете сравнить особенно-
сти ношения  лат а  в старин  и 
в совре е нности? 

Сравнение Да, конечно. На Руси ношение 
платка носило обязательный ха-
рактер и обладало важным значе-
нием. В повседневной жизни ре-
шение о том, носить платок или 
нет, принимает сама женщина. В 
настоящее время платок в основ-
ном используется как аксессуар, 
не имеющий связи с социальным 
или семейным статусом женщи-
ны. Современным символом бра-
ка стало обручальное кольцо, од-
нако традиция ношения платка 
все еще сохраняется. 

Запрос примера Вы  о жете  ривести  ри еры, 
где в современной России со-
блюдаются традиции ношения 
платка? 
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Пример Да, конечно, например, в право-
славных церквях. Христианство 
дало этой традиции новые смыс-
лы. Кроме подчинения мужу, 
возникает и другое значение: 
смирение перед Богом и стремле-
ние выглядеть в храме скромнее. 

Запрос предполо-
жения 

А если  ре с тавить, что жен-
щина не хотела надевать платок, 
что это означало для нее? 

Высказывание 
предположения 

Если  ре с тавить та  ю сит а-
цию, то  о жно с а ать, что, не 
используя платок, женщина на 
Руси выражала свою гордость, 
непокорность, она не могла войти 
в храм для духовного покаяния, 
ее поведение осуждалось людьми 
и считалось постыдным. 

Запрос оценочного 
суждения 

Вы  о жете оценить, нашла ли в 
языке отражение традиция ноше-
ния платка? 

Оценка Совершенно очеви но , что  а . К 
примеру, слово о ростоволо-
ситься имело значение «оказать-
ся с непокрытой головой на лю-
дях». Открыть свои волосы – оп-
ростоволоситься – считалось не-
приличным, постыдным. Чтобы 
опозорить женщину, достаточно 
было сорвать с ее головы убор. В 
современном русском языке сло-
во о ростоволоситься (разг.) оз-
начает «оказаться в неприятном, 
смешном положении из-за грубой 
ошибки». 

Запрос уточнения 
информации 

Не  о гли бы Вы  то чнить, есть 
ли в русском языке пословицы, 
отражающие рассматриваемый 
нами обычай? 

Уточнение инфор-
мации 

Да, есть. Без мужа голова не по-
крыта, без жены дом не крыт. 

Запрос вывода Что бы Вы  о гли с а ать в  а-
 лю чение? 

Вывод В  а лю чение  ожно с а ать, 
что головной убор был значимым 
предметом в жизни русской 
женщины (символом женского 
благородства и чистоты, покор-
ности и смирения перед мужем и 
Богом). Его важное значение на-
шло отражение в словах и посло-
вицах русского языка, а традиции 
ношения платка до сих пор со-
хранились в православной церк-
ви. 

 
Слова для справок: 
Поко рность (только ед.ч.) – положительное каче-

ство характера, подчинение кому-либо или чему-
либо. 

Паде ж скота  – смерть сельскохозяйственных жи-
вотных (коров, коз, овец и др.) из-за болезни. 

Смире ние (только ед.ч.) – такое состояние, когда 
человек соглашается со всем, что происходит в его 
жизни. 

Покая ние – добровольное признание своей ошиб-
ки. 

Осужда ть (НСВ) – осуди ть (СВ)  о го? что? – счи-
тать какой-либо поступок неправильным. 

 
11. Ответьте на вопросы по прочитанному 

тексту. 
1) Какой вывод можно было сделать о ста-

тусе женщины по её головному убору? 
2) Какое внешнее отличие было между не-

замужними девушками и замужними женщина-
ми? 

3) Кто мог видеть волосы женщины после 
ее замужества? 

4) От каких угроз, согласно народным веро-
ваниям, платок защищал женщину? 

5) Могли ли посторонние люди видеть во-
лосы женщины после ее замужества? 

6) Каковы различия в традициях ношения 
платка в прошлом и в наше время? 

7) Сохранилась ли традиция ношения плат-
ка в православных храмах, какой смысл она при-
обрела? 

8) Как относились люди к замужней жен-
щине с непокрытой головой? 

9) Нашла ли в языке отражение традиция 
ношения платка? Приведите примеры. 

10) Символом чего являлся платок на Руси? 
 
Завершающий этап аудиторной работы пре-

дусматривает обобщение изученного материала 
и рефлексивный анализ личного восприятия 
произведения с учетом приобретенных знаний. 
Предлагаемые для обсуждения вопросы и зада-
ния нацелены не только на выражение первич-
ной эмоциональной реакции на художественное 
полотно, но и на выявление и интерпретацию 
культурных коннотаций, репрезентированных в 
произведении, а также на понимание националь-
но-культурной специфики заложенных в нем 
смыслов. 

 
12. Примите участие в дискуссии. Исполь-

зуйте выражения, которые помогают высказать 
свое мнение при обсуждении вопросов. 

1) Как вы считаете, почему К. А. Васильев 
дал своей картине название «Лебеди»? Предло-
жите альтернативное название для этой картины. 
Обоснуйте свой выбор. 

2) В русской культуре лебедь наделяется 
особым символическим значением. Как Вы ду-
маете, что символизируют лебеди на картине 
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К. А. Васильева? В каких известных Вам произ-
ведениях литературы, музыки или живописи 
также встречается образ лебедя? 

3) Какие фразеологизмы, связанные с обра-
зом лебедя, Вам известны в русском языке? Как, 
по Вашему мнению, эти фразеологизмы могут 
быть связаны с содержанием картины 
К. А. Васильева? Приведите примеры и объясни-
те свою точку зрения. 

4) Какие характерные черты русского пей-
зажа, на Ваш взгляд, отражены в картине 
К. А. Васильева? Опишите пейзаж, изображен-
ный на картине «Лебеди». 

5) Какие детали картины могут нести сим-
волическую нагрузку и указывать на определен-
ный период времени, социальный статус или 
культурную принадлежность персонажа? Опи-
шите эти элементы и объясните, как они связаны 
с русской культурой. 

6) Какую, отличную от общепринятой, ин-
терпретацию картины вы могли бы предложить? 
Обоснуйте свою точку зрения. 

 
13. Внимательно изучите два варианта кар-

тины «Лебеди» К. А. Васильева, выявите ключе-
вые различия между ними, для каждого различия 
предложите свою интерпретацию. Ответьте на 
вопросы: 

1) Почему, на Ваш взгляд, художник изме-
нил этот элемент? 

2) Какое значение это изменение привносит 
в картину? 

3) Как это влияет на восприятие произведе-
ния в целом? 

 
Третий (послеаудиторный) этап – рефлексив-

но-оценочный – связан с выполнением проектно-
го задания, в рамках которого студентам предла-
гается самостоятельно создать экскурсионный 
рассказ о художественном полотне. Задание 
предполагает разработку описания картины, в 
котором должны быть отражены не только её 
формальные особенности, но и продемонстриро-
вана взаимосвязь произведения с ключевыми ас-
пектами русской культуры. Для облегчения зада-
чи и структурирования анализа обучающимся 
предлагается набор речевых клише, используе-
мых для описания композиции картины и ее эле-
ментов, интерпретации символики и образов, 
выражения эмоционального воздействия, форму-
лирование оценки. Задание, представляющее 
двухэтапный процесс, направлено на воссозда-
ние ситуации, характерной для профессиональ-
ной деятельности экскурсовода, что, в свою оче-
редь, способствует развитию навыков презента-
ции информации, аргументации и эффективной 

коммуникации в культурно-ориентированном 
контексте. 

 
14. Представьте, что Вы экскурсовод в худо-

жественной галерее. Подготовьте и проведите 
для группы иностранных студентов, изучающих 
русский язык, экскурсию по картине 
К. А. Васильева «Лебеди». Дайте подробное опи-
сание произведения, интерпретацию его симво-
лического содержания, продемонстрируйте связь 
с ключевыми элементами русского культурного 
кода. Руководствуйтесь нижеизложенным пла-
ном и предложенной лексикой при составлении 
текста. 

 
Позвольте привлечь Ваше внимание к картине … 
Перед нами полотно, принадлежащее кисти вы-

дающегося русского художника… 
Произведение по праву считается … (шедевром, 

вершиной творчества автора, жемчужиной коллекции 
и др.) 

Эта работа была создана в … году. 
Фон картины представляет собой … (пейзаж, аб-

страктное пространство) 
На переднем / среднем / заднем плане / в глубине 

холста мы видим … 
Взгляд зрителя невольно притягивает… 
Центральный образ картины символизирует … 
Женский образ отражает … 
Поза и взгляд персонажа передают внутреннее со-

стояние … 
Картина вызывает у зрителя чувство … (восхи-

щения, грусти, ностальгии) 
Мне кажется, художник хотел сказать о … (пока-

зать…, выразить…, донести до зрителя мысль о…). 
Картина оставляет (неизгладимое впечатление, 

заставляет задуматься и др.) … 
Надеюсь, эта экскурсия помогла Вам … (лучше 

понять картину, увидеть скрытые смыслы и др.) 
Благодарю за внимание и предлагаю Вам… (само-

стоятельно изучить биографию художника, почитать о 
его творчестве, посмотреть другие работы и др.) 

 
Таким образом, произведения изобразитель-

ного искусства обладают значительным лингво-
методическим потенциалом в процессе обучения 
РКИ. В учебных целях русская живопись интер-
претируется не только как эстетический объект, 
но и как система визуальной коммуникации, ре-
презентирующая культурные коды, исторические 
реалии, аксиологические установки, присущие 
русскому народу. В этой связи при отборе кар-
тин для работы в иностранной аудитории необ-
ходимо учитывать методическую целесообраз-
ность, коммуникативную эффективность, регио-
нальный компонент и репрезентативность куль-
турно-страноведческой информации. Работа с 
картинами должна строиться на основе комму-
никативного и культуросообразного подходов и 
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включать ориентировочно-мотивационный, опе-
рационно-познавательный и рефлексивно-
оценочный этапы. На каждом этапе работы не-
обходимо использовать различные методы и 
приемы обучения, направленные на комплексное 
развитие всех видов речевой деятельности, мо-
делирование ситуаций общения в социально-
культурной сфере и активизацию ранее изучен-
ного лексико-грамматического материала. Ис-
пользование произведения изобразительного ис-
кусства в учебном процессе обеспечивает повы-
шение познавательной активности иностранных 
обучающихся, способствует развитию их языко-
вой, коммуникативной, лингвострановедческой и 
лингвокультурной компетенций. 

 
Авторы статьи выражают искреннюю призна-

тельность сотрудникам Картинной галереи Констан-
тина Васильева (МБУК «Музейный комплекс города 
Казани») за содействие в получении информационных 
материалов по наследию художника. 
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